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ПРИЛОЖЕНИЕ  

ПРОЕКТ НА РЕШЕНИЕ НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ НА ЕИП 

№ […] 

от […] година 

за изменение на приложение IX (Финансови услуги) към Споразумението за ЕИП 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ НА ЕИП, 

като взе предвид Споразумението за Европейското икономическо пространство 

(„Споразумението за ЕИП“), и по-специално член 98 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Регламент (ЕС) 2019/2099 на Европейския парламент и на Съвета от 23 

октомври 2019 г. за изменение на Регламент (ЕС) № 648/2012 по отношение на 

процедурите и участващите органи при лицензирането на ЦК, както и на 

изискванията за признаване на ЦК от трети държави1 следва да бъде включен в 

Споразумението за ЕИП. 

(2) С рамката за ЦК от трети държави съгласно Регламент (ЕС) № 648/2012 се 

установява механизъм, чрез който ЕОЦКП, след приемането на решение за 

еквивалентност от Европейската комисия, се оправомощава да признава ЦК от 

трета държава, за да може този ЦК да предоставя услуги на субекти от Съюза. 

След признаването ЕОЦКП остава отговорен за това да гарантира 

непрекъснатото спазване на изискванията на Съюза от страна на тези признати 

ЦК от трети държави. Наред с другото, ЕОЦКП е оправомощен да наблюдава 

нормативната уредба на трети държави, да провежда разследвания и проверки 

на място и да налага глоби и санкции. С тази рамка, включена в 

Споразумението за ЕИП, ЦК от трета държава по подразбиране не може да 

бъде установен в държава от ЕАСТ. ЦК от трета държава обаче може да 

разполага с поземлена собственост или служебни помещения, намиращи се в 

държава от ЕАСТ, или да има трета страна, установена в държава от ЕАСТ, на 

която е възложил в качеството ѝ на външен подизпълнител определени услуги 

или дейности. Независимо от местоположението на такава поземлена 

собственост, служебни помещения или трети страни, за целостта и 

последователността на уредбата за ЦК от трети държави съгласно Регламент 

(ЕС) № 648/2012 е важно правомощията на ЕОЦКП да не бъдат подкопавани 

дори когато предметът на неговите дейности или задължения е свързан със 

субект, установен в държава от ЕАСТ. За да се запазят правомощията на 

ЕОЦКП по отношение на ЦК от трети държави, като същевременно се 

съблюдава балансираният подход, установен в Споразумението за ЕИП, 

Надзорният орган на ЕАСТ следва да изпълнява своите задължения и дейности 

в държавите от ЕАСТ само в пълно сътрудничество с ЕОЦКП. Всички 

решения, които трябва да бъдат взети по отношение на тази уредба, когато 

предметът е субект, установен или намиращ се в държава от ЕАСТ, следва да 

 
1 ОВ L 322, 12.12.2019 г., стр. 1. 
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се вземат от Надзорния орган на ЕАСТ въз основа на проект за решение на 

ЕОЦКП. 

(3) Поради това приложение IX към Споразумението за ЕИП следва да бъде 

съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Точка 31бв (Регламент (ЕС) № 648/2012 на Европейския парламент и на Съвета) от 

приложение IX към Споразумението за ЕИП се изменя, както следва: 

1. Добавя се следното тире: 

„— 32019 R 2099: Регламент (ЕС) 2019/2099 на Европейския парламент и на 

Съвета от 23 октомври 2019 г. (ОВ L 322, 12.12.2019 г., стр. 1).“ 

2. Текстът на адаптация г) се заменя със следното: 

„Решенията, временните решения, уведомленията, обикновените искания, 

отмяната на решения, оценките на риска и другите мерки от страна на 

Надзорния орган на ЕАСТ съгласно член 25е, параграф 1, член 25з, параграф 4, 

член 25к, параграф 1а,, член 49, член 56, параграф 2, член 58, параграф 1, член 

61, параграф 1, член 62, параграф 3, член 63, параграф 4, член 64, параграф 5, 

член 65, параграф 1, член 66, параграф 1, член 71 и член 73, параграф 1 се 

приемат в най-кратък срок въз основа на проекти, изготвени от ЕОЦКП по 

негова инициатива или по искане на Надзорния орган на ЕАСТ.“ 

3. Текстът на адаптация й) се заменя със следното: 

„В членове 18, 24а и 25 позоваването на валутите в Съюза се разбира като 

позоваване на официалните валути на договарящите се страни по 

Споразумението за ЕИП.“  

4. След адаптация й) се вмъкват следните адаптации: 

„йа) В член 25: 

i) в параграф 2б, пета линея по отношение на държавите от ЕАСТ 

думите „Емитиращата централна банка също така информира 

Европейския парламент и Съвета“ се четат „Емитиращата 

централна банка също така информира Европейския парламент, 

Съвета и Постоянния комитет на държавите от ЕАСТ“; 

ii) в параграф 6б, втора алинея след думата „Комисията“ се вмъкват 

думите „, Надзорния орган на ЕАСТ“. 

йб) В член 25в, параграф 2 след буква ж) се вмъква следната буква: 

 „з) Надзорния орган на ЕАСТ.“ 

йв) В член 25д след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или Надзорния 

орган на ЕАСТ“. 

йг) В член 25е: 

i) в параграф 1 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, в 

случай на свързани трети страни, установени в държава от ЕАСТ, 

Надзорния(т) орган на ЕАСТ“; 
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ii) в параграф 2 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или 

Надзорният орган на ЕАСТ, според случая,“; 

iii)  в параграф 3 след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, 

според случая, Надзорният орган на ЕАСТ“; 

iv) в параграф 3, буква ж) след думите „Регламент (ЕС) № 1095/2010“ 

се добавя следният текст: 

„ или, в случай на решение, взето от Надзорния орган на ЕАСТ, 

правото на обжалване на решението пред Съда на ЕАСТ съгласно 

член 36 от Споразумението между държавите от ЕАСТ за 

създаване на Надзорен орган и Съд.“; 

v) в параграф 5 се вмъква следната алинея: 

„Надзорният орган на ЕАСТ препраща получената съгласно 

настоящия член информация на ЕОЦКП без ненужно забавяне.“ 

йд) В член 25ж: 

(i) след първото изречение на параграф 1, първа алинея се добавя 

следното изречение: 

„В случай на свързани трети страни, установени в държава от 

ЕАСТ, Надзорният орган на ЕАСТ може, в сътрудничество с 

ЕОЦКП, да извършва необходимите разследвания на такива 

свързани трети страни.“; 

ii) във второто изречение на параграф 1, първа алинея, в параграф 1, 

втора алинея и в първото изречение на параграф 2, първа алинея 

след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, според случая, 

Надзорния орган на ЕАСТ в сътрудничество с ЕОЦКП“; 

iii) в параграф 1 се вмъква следната алинея: 

 „В случай на такива свързани трети страни, установени в държава 

от ЕАСТ, служителите на ЕОЦКП и другите упълномощени от 

ЕОЦКП лица имат правомощия да подпомагат Надзорния орган на 

ЕАСТ при изпълнението на неговите задължения съгласно 

настоящия член и имат право да участват в разследванията по 

искане на ЕОЦКП.“; 

йе) В член 25з: 

(i) след първото изречение на параграф 1, първа алинея се добавя 

следното изречение: 

„В случай на служебни помещения, поземлена собственост или 

недвижимо имущество на ЦК от ниво 2 и на такива свързани 

трети страни, намиращи се или установени в държава от ЕАСТ, 

Надзорният орган на ЕАСТ, в сътрудничество с ЕОЦКП, може да 

извършва всички необходими проверки на място на тези 

служебни помещения, поземлена собственост или недвижимо 

имущество в държава от ЕАСТ.“; 

ii) в параграф 1, втора алинея след думата „ЕОЦКП“ се вмъкват 

думите „или, според случая, Надзорния орган на ЕАСТ“; 
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iii) в параграф 2 и в параграф 3, втора алинея след първото срещане на 

думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, според случая, 

Надзорния орган на ЕАСТ“; 

iv)  в параграф 2 след второто срещане на думата „ЕОЦКП“ се вмъкват 

думите „или, според случая, Надзорния орган на ЕАСТ“; 

v) в параграф 2 се вмъква следната алинея: 

„В случай на служебни помещения, поземлена собственост или 

недвижимо имущество, намиращо се в държава от ЕАСТ и 

принадлежащо на юридическите лица — обект на проверка, 

служителите на ЕОЦКП и другите упълномощени от ЕОЦКП лица 

имат правомощия да подпомагат Надзорния орган на ЕАСТ при 

изпълнението на неговите задължения съгласно настоящия член и 

имат право да участват в проверки на място.“ 

vi) в параграф 4 се вмъква следната алинея: 

 „ЦК от ниво 2, които имат служебни помещения, поземлена 

собственост или недвижимо имущество, намиращи се в държава от 

ЕАСТ, или свързаните трети страни, посочени в параграф 1, които 

са установени в държава от ЕАСТ, приемат извършването на 

проверки на място, разпоредени с решение на Надзорния орган на 

ЕАСТ. Решението на Надзорния орган на ЕАСТ е валидно само за 

тези служебни помещения, поземлена собственост или недвижимо 

имущество, които се намират физически в държава от ЕАСТ. В 

решението се посочват предметът и целта на проверката, определя 

се датата, на която тя следва да започне, и се посочват 

периодичните финансови санкции, предвидени в член 25к, както и 

правото на обжалване на решението пред Съда на ЕАСТ съгласно 

член 36 от Споразумението между държавите от ЕАСТ за 

създаване на Надзорен орган и Съд.“ 

йж) В член 25к: 

i) след параграф 1 се вмъква следният параграф: 

 „1а. Надзорният орган на ЕАСТ налага с решение периодични 

финансови санкции с цел да принуди свързана трета страна по член 

25е, параграф 1, установена в държава от ЕАСТ, да предостави 

цялата информация, поискана с решение съгласно член 25е;  

ii) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 4 думите „от 

ЕОЦКП“ и „ЕОЦКП“ се четат съответно „от Надзорния орган на 

ЕАСТ“ и „Надзорният орган на ЕАСТ“; 

йз) В член 25л: 

  i) в параграф 1 се вмъкват следните алинеи: 

„Преди да изготви проект за Надзорния орган на ЕАСТ във връзка 

с периодична финансова санкция съгласно член 25к, ЕОЦКП дава 

възможност на засегнатите от производството лица да бъдат 

изслушани във връзка с неговите констатации. ЕОЦКП основава 

своите проекти само на констатации, по които засегнатите от 

производството лица са имали възможност да изразят становище.  
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Надзорният орган на ЕАСТ основава своите решения по член 25к 

само на констатации, по които засегнатите от производството лица 

са имали възможност да изразят становище. 

Трета и четвърта алинея от настоящия параграф не се прилагат, ако 

са необходими спешни действия с цел да се предотврати 

значителна и непосредствена вреда на финансовата система. В 

такъв случай ЕОЦКП може да изготви проект, а Надзорният орган 

на ЕАСТ може да приеме временно решение. ЕОЦКП предоставя 

на засегнатите лица възможността да бъдат изслушани възможно 

най-скоро след изготвянето на този проект.“; 

ii) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 2 думите 

„досието на ЕОЦКП“ се четат „досието на ЕОЦКП и Надзорния 

орган на ЕАСТ“; 

iii) по отношение на държавите от ЕАСТ в параграф 2 думите 

„вътрешни подготвителни документи на ЕОЦКП“ се четат 

„вътрешни подготвителни документи на ЕОЦКП и Надзорния 

орган на ЕАСТ“. 

йи) В член 25м: 

 i) в параграф 1 се вмъква следната алинея: 

„Надзорният орган на ЕАСТ също оповестява публично всяка 

глоба и всяка периодична финансова санкция, наложени от него 

съгласно член 25к на настоящия регламент, при условията, 

определени в настоящия параграф във връзка с оповестяването на 

периодичните финансови санкции от ЕОЦКП.“; 

ii) в параграф 3 се вмъква следната алинея: 

„Когато Надзорният орган на ЕАСТ реши да не налага финансови 

санкции съгласно член 25к на свързани трети страни по член 25е, 

параграф 1, намиращи се или установени в държава от ЕАСТ, 

Надзорният орган на ЕАСТ уведомява съответно ЕОЦКП, 

Европейския парламент, Съвета, Комисията и Постоянния комитет 

на държавите от ЕАСТ, като посочва мотивите за своето решение.“ 

iii) в параграф 5 се вмъква следната алинея: 

„Постоянният комитет на държавите от ЕАСТ определя 

разпределението на сумите на периодичните финансови санкции, 

събрани от Надзорния орган на ЕАСТ.“  

йй) В член 49: 

i) в първото изречение на параграф 1а след думата „ЕОЦКП“ се 

вмъкват думите „или, в случай на ЦК, установен в държава от 

ЕАСТ, до Надзорния орган на ЕАСТ“; 

ii) в третото изречение на параграф 1а и в параграфи 1б, 1г и 1д след 

думата „ЕОЦКП“ се вмъкват думите „или, в случай на ЦК, 

установен в държава от ЕАСТ, Надзорния(т) орган на ЕАСТ“.“ 
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Член 2 

Текстът на Регламент (ЕС) 2019/2099 на исландски и норвежки език, който ще бъде 

публикуван в притурката за ЕИП към Официален вестник на Европейския съюз, е 

автентичен. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила на […] г., при условие че са внесени всички 

нотификации, предвидени в член 103, параграф 1 от Споразумението за ЕИП*. 

Член 4 

Настоящото решение се публикува в раздела за ЕИП и в притурката за ЕИП към 

Официален вестник на Европейския съюз. 

Съставено в Брюксел на […] година. 

 За Съвместния комитет на ЕИП 

 Председател 

 […] 
 

 

 Секретари 

 на Съвместния комитет на ЕИП 

 […] 

 

 

 

 
* [Без отбелязани конституционни изисквания.] [С отбелязани конституционни изисквания.] 
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